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Biblical Notes.

PROF. GEORGE F. MOORE.

ANDOVER, MASS.

1. Ashteroth Karnaim. 2. *“The Last Adam?” : alleged Jewish
Parallels. 3. The Image of Moloch.

1. Aehteroth Karnaim, Gen. xiv. s.

T the outset it is necessary to say a word about the text, since
several recent scholars think that the true reading is "W
D5P), “in Ashtaroth and Karnaim.”' In support of this emen-
dation the Greek and Syriac versions are alleged; but in both
cases erroneously. The Aldine (1518) and the Roman (1587)
editions of the LXX have indeed ’Acrapdf, xai Kapvaiv, but manu-
script support for this reading is found perhaps only in the small
group of Venice minuscules on which both editions named are here
based.? The conjunction is not found in any known uncial: ADM
have év "Acrapwl Kapwvaiv; E, xai Naw or Kawav? The cursives
which here represent the text of B (16, 77, 131, Cat. Nic.) have
Acrapwl Kapwiv, as have also those of recensions L (Lagarde's
‘Lucian') and /M (inedited). The same reading is attested by all
the versions made from the LXX which are extant in this chapter:
Coptic (both Memphitic and Sahidic), Old Latin (August.), Arme-
nian, and Arabic. To this array is to be added finally the testimony
of the Onomastica (s.v. "Aorapwl Kapvaely, ed. Lagarde 20094 2135).
In this state of the case, to cite the Roman edition (through Tisch-
endorf or Van Ess) as “ Septuagint ” is a strange inadvertence.!

1 Cautiously suggested by Kuenen, De Melecheth des Hemels, p. 37 = Abhand-
lungen, p. 207 ; see also Stade-Siegfried, s.v.; Wellhausen on Amos 613,

3 It is to be noted in this connection that many pre-Sixtine edd. of the Latin
Bible had Astaroth et Carnaim, though all the older manuscripts, edd. Comp.,
Reg., and the earlier of Stephanus, as well as the Clementine Vulgate, are without
the conjunction.

3 ] follow the notation of Lagarde, Genesis Graece.

¢ It is worse, when Spurrell actually says that ¢ LXX, Codex Vat. [which begins
in Gen. 46], reads 'Acrapdf xal Kapratly.”
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near the site of the ancient Carthage, and have been published by
J. Toutain in the Mélanges d’archéologie et d’'histoire of the French
School at Rome (xii. 1892, pp. 3-124). The inscriptions are in
Latin, and date from the latter half of the second century of our era.
The dedications, in various formulas, are to Saturnus Balcaranensis ;
¢.g. Saturno Augusto Balcaranensi (18), Saturno Domino Balcaranensi
Augusto (17), Deo Magno Balcaranensi (3), etc. The editor, with
the concurrence of M. Philippe Berger, rightly recognizes in this

Saturnus Balcaranensis a Punic ["J9P bya. The location of the.

sanctuary leaves no doubt as to the meaning of the name. The
summit of the mountain on which the sanctuary stood is formed by
two very sharp peaks, separated by a deep gorge. On the top of one
of these peaks were discovered the remains of a temenos, the site of
an altar, and the votive steles and tablets which have been described.
The ancient name of the mountain is still preserved in the Arabic
Jebel bii Qarnain, “ the two-peaked mountain.” The god 7P 52
therefore received his designation from the mountain, precisely as in
the case of JU35 5T3, MMM OP3, etc.; he was the deity of the
mountain.

Any lingering suspicion that the name might mean ¢ the two-horned
Baal,” referring to some such representation of the god as is repro-
duced by Perrot and Chipiez (History of Art in Phoenicia and
Cyprus, i. 74), is excluded by the reliefs upon numerous steles in
which Saturnus is represented in the usual Alexandrian type, without
any trace of horns.®

The name WP NONWY (read as a sing., rejecting the dosketh
vowels, “Ashtereth Qarnaim) corresponds exactly to @97 '7‘:3, of
which it is simply the feminine counterpart; and by far the most
natural interpretation is, “ the goddess of the two-peaked mountain,”
or of the twin mountain. This is, in fact, the Jewish understanding
of the name ; the town, we are told, lay between two mountains in a
narrow valley.” But a stronger support for the interpretation is found
in the fact that in the Maccabees! the name of the place is simply
Kapwaiv; such a shortening of the name is very natural if it was
derived from a striking feature in the situation of the city; far less
likely if it came from some peculiarity in the representation of its
goddess. It is on earth, therefore, not in the sky, that we are to
look for the “ two horns " of this Batanaean Astarte.

? Toutain, /. ¢. p. 103; cf. Plates i~iv.

® Succa, 2, and Rashi ad loc. 10 See also Amos 613,
1 Cf, %R 503 2 Sam. 132 and XM Neh. 112, :



